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บทคดัย่อ 

การศึกษาคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษา 1. การปรับบทแปลและ 2. กลวิธีการแปลซ่ึงนาํมาใชใ้น วรรณกรรม
เร่ือง “ทรัพยใ์นดิน” (The Good Earth) ประพนัธ์โดย เพิร์ล เอส. บัก๊ (Pearl S. Buck) และ สงบ สวนสิริ (สันตสิริ) เป็น
ผูแ้ปล โดยเลือกตวัอยา่งจากทุก ๆ ยอ่หนา้แรกของฉบบัแปลบทท่ี (1, 3, ...ถึง 33) นาํมาวเิคราะห์จาํนวนทั้งหมดรวม 20 
ตวัอย่าง ซ่ึงผูว้ิจัยนําหลักเกณฑ์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลของ สัญฉวี สายบัว (2560) มาเป็นเกณฑ์ใน
การศึกษา 1.การปรับบทแปลสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ระดบั คือการปรับระดบัคาํ และ การปรับระดบัโครงสร้างของ
ภาษา จากผลการศึกษาสรุปไดว้่า ประเภทการปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุด คือ การตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป
ลาํดบัถดัมาคือการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํในส่วนของประเภทการปรับบทแปลใน ระดบัโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุด
คือการปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในวลีหรือประโยคลาํดบัถดัมาคือการเพ่ิมหรือละคาํในประโยค 2. กลวิธีการแปลใน
การศึกษาคร้ังน้ีโดยส่วนใหญ่ผูแ้ปลมุ่งเนน้การแปลแบบเอา ความเพ่ือส่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจในบริบทไดง่้ายข้ึนและ มีความ
สอดคลอ้งกบัรูปแบบของภาษาท่ีผูอ้่านมีความคุน้เคย  
 

คาํสําคญั: การปรับบทแปล กลวิธีการแปล วรรณกรรมเยาวชน 

 
Abstract 

The objective of this research was to study types of translation editing and translation process applied in the 
translation of Pearl S. Buck’s novel entitled “The good earth” from English to Thai by Sangob Suansiri (Santasiri). In 
this study, 20 samples selected from the first paragraph of each chapter (chapter 1 to 33) were analyzed. The principle 
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of translation proposed by Sanchawi Saibua (2017) was employed as analytical framework in this research. The 
translation editing could be classified into two levels, i.e. the editing in the lexical level and the editing in the syntactic 
level. The result showed that the most frequently used editing strategies in the lexical level were word and idiom 
deletion, followed by using phrase or sentence instead of words. For the syntactic level, the rearrangement of words 
in the phrase or sentence and the addition and deletion of words were was mostly found. For the translation techniques 
used, it was found that the free translation was frequently used in order to provide clear meanings and suitable language 
which the readers are familiar with. 
 
Keywords: Translation  editing, Translation  Process, Autobiographical Literature 

 
1. บทนํา  

การแปลตน้ฉบบัวรรณกรรมความรู้และความเขา้ใจในเร่ืองภาษาของผูแ้ปลเป็นส่ิงสําคญัมากยิ่งนัก โดยผู ้
แปลตอ้งยึดหลกัในการแปลกล่าวไดว้า่ผูแ้ปลตอ้งแปลโดยมีหลกัไม่ไดแ้ปลตามชอบใจ และผูแ้ปลจะตอ้งใชศิ้ลป์เพ่ือ
ถ่ายทอดภาษาออกมาแก่ผูอ้่าน การแปลวรรณกรรมนั้นจึงมีวิธีการแปลท่ีมีความแตกต่างจากแบบอ่ืน ๆ “ ผูท่ี้จะแปล
วรรณกรรมจาํเป็นจะตอ้งมีความสามารถและทกัษะสูงท่ีไม่ใช่เพียงในดา้นการเขียนเท่านั้น แต่ยงัตอ้งมีความชอบและ
ความเขา้ใจในตวัผูเ้ขียนตน้ฉบบัและงานของเขาดว้ย” (Delisle, 1988: 17-18; อา้งถึงในรัชนีโรจน์กลุธาํรง, 2552: 33) 

ส่วนใหญ่ในงานวรรณกรรมจะเป็นตวับทเก่ียวกบัเร่ืองของมนุษยแ์ละจินตนาการเป็นการวิจารณ์พฤติกรรม
มนุษยโ์ดยสะทอ้นถึงปัญหาสังคมในแต่ละยุคสมยัและมกัจะเป็นความหมายโดยนยัวรรณกรรมมีทั้งทีใชภ้าษาร้อยแกว้
และร้อยกรอง แมว้่าในปัจจุบนัการแปลวรรณกรรมจะเพ่ิมข้ึนเร่ือย ๆ แต่ก็มิใช่ว่าการแปลวรรณกรรมนั้นมีความง่าย 
เพราะผูแ้ปลกย็งัพบประสพกบัปัญหาในระหวา่งแปลดว้ยเช่นกนั 
 การแปลโดยถ่ายทอดจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึง ยอ่มเจอกบัปัญหาอนัเน่ืองมาจากความแตกต่างของ
วฒันธรรมท่ีมีผลกบัภาษาท่ีส่ือสารและสภาพแวดลอ้ม รวมถึงโครงสร้างหลกัไวยากรณ์ของภาษาท่ีผูอ้่านงานแปล
วรรณกรรมอาจจะไม่มีความคุย้เคย ซ่ึงมีความหลากหลายต่างกนัไป การปรับบทแปลจึงมีบทบาทท่ีสาํคญัของการแปล 
“register หมายถึง วรรณะหรือระดบัของภาษา ภาษาท่ีเราใชก้บัคนแต่ละคนหรือแต่ละกลุ่มจะมีลกัษณะท่ีไม่เหมือนกนั 
เวลาเราพดูกบัเดก็ทัว่ไปใชภ้าษาอยา่งหน่ึง เวลาพดูกบัเดก็ซ่ึงเป็นบุตรหลานเราใชภ้าษาอีกอยา่งหน่ึง เม่ือพดูกบัเดก็รับ
ใชใ้นบา้นของเรา เราใชภ้าษาอีกอย่างหน่ึง ลกัษณะท่ีแตกต่างกนัตามระดบัของคนท่ีเราใชภ้าษาส่ือสารติดต่อดว้ย 
เรียกวา่ register มีท่านผูรู้้บางท่านเรียกภาษาไทยวา่ สมิติ” (เชวง จนัทรเขตต,์ อา้งถึงในรัชนีโรจน์ กลุธาํรง, 2552: 73) 

การแกปั้ญหาระหว่างการแปลภาษาตน้ฉบบักบัฉบบัแปล โดยแทจ้ริงแลว้ปัญหาในการแปลไม่ไดมี้วิธีการ
แกไ้ขท่ีแน่นอน ซ่ึงข้ึนอยูก่บัสถานการณ์ และความสามารถของผูแ้ปลในการแกไ้ข โดยผูแ้ปลสามารถอิงไดจ้ากทฤษฎี
กลวิธีการแปลของ สัญฉวี สายบวั ซ่ึงเป็นวิธีท่ีสามารถช่วยผูแ้ปลเลือกใชก้ลวิธีการต่าง ๆ มาปรับใชใ้นฉบบัแปลให้
เหมาะสม เพ่ือให้มีความสอดคลอ้งของทั้งสองภาษา ตามหลกัเกณฑข์องสัญฉวี สายบวั (2560: 87- 108) การปรับบท
แปลแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ การปรับระดบัคาํ และ การปรับระดบัโครงสร้าง ระดบัคาํแบ่งออกเป็น 5 ประเภท     
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1. การเติมคาํอธิบาย เป็นการเติมลกัษณะนามเขา้ไปในเน้ือหาหรือการเติมขอ้ความสั้นๆเพื่ออธิบาย ถึงคาํท่ีมีปัญหา     
2. การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ คือ การแกปั้ญหาคาํของตน้ฉบบัท่ีไม่มีคาํศพัทเ์ทียบเคียงได ้3. การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึง
ความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกว่า เป็นการครอบคลุมคาํศพัท์ท่ีไม่ไดเ้ป็นท่ีรู้จกัในสังคมผูอ้่าน    
4. การเติมตวัเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่าง ๆ บอกความสัมพนัธ์โดยการเติมตวัเช่ือมของประโยค 5. การตดัคาํหรือ
สาํนวนท้ิงไป การตดัคาํซํ้ าซอ้น, คาํหรือสาํนวนท่ีไม่ใช่สาระสาํคญั เพ่ือใหป้ระโยคสั้น กะชบัและไม่เยิน่เยอ้ 

นอกจากประเภทการปรับระดับคาํแลว้ยงัมีในส่วนของประเภทการปรับระดับโครงสร้างภาษาอีกดว้ย  
โดยแบ่งออกเป็น 4 ประเภท 1. ระดบัเสียง การทบัศพัท์คาํจากภาษาตน้ฉบบั 2. ระดบัโครงสร้างคาํ ความแตกต่าง
โครงสร้างดา้นคาํ 3. ระดบัประโยค แบ่งยอ่ยออกเป็น 5 วิธี การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในวลีหรือประโยค คือความ
แตกต่างในสลบัตาํแหน่งนามวลีและอนุประโยคย่อย การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค ใชใ้นกรณีท่ี 
ผูแ้ปลไม่สามารถรักษาความหมายในรูปแบบของวลีหรือประโยคของตนัฉบบัได,้ การปรับการใชรู้ปประโยคปฏิเสธ
คือความแตกต่างโครงสร้างรูปปฏิเสธ,การปรับการใชรู้ปกรรมตุวาจก และกรรมวาจกเป็นการถ่ายทอดรูปแบบการ
นาํเสนอความหมายเพ่ือหลีกเล่ียงความแทรกซ้อนของภาษา,การเพ่ิมและละคาํในประโยค เป็นการปรับสาเหตุ ท่ีมาก
จากความแตกต่างของโครงสร้างของภาษา และ 4.การปรับระดบัโครงสร้างในระดบัท่ีสูงกว่าประโยค เป็นการเรียบ
เรียงลาํดบักลุ่มความคิด วตัถุประสงคท่ี์สาํคญัของการปรับระดบัโครงสร้างคือ เพ่ือใหภ้าษาฉบบัแปลมีความธรรมชาติ 
ภาษาสละสลวยเหมาะสมกบับริบท (สัญฉว ีสายบวั, 2560: 98) 

ในการแกไ้ขปัญหาดงัท่ีกล่าวมาขา้งตน้ กลวิธีประเภทการแปลยงัสอดคลอ้งกบัการแปลวรรณกรรมอีกดว้ย 
โดยกลวิธีการแปลของดวงตา สุพล (2541: 12-13) แบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะคือ การแปลแบบตรงตวั (literal translation) 
คือการคงรักษารูปแบบทั้งโครงสร้างและความหมายของตน้ฉบบัไวอ้ย่างถูกตอ้งแม่นยาํ ไม่นิยมตดัหรือเพ่ิมคาํใน
บริบท  อีกลกัษณะหน่ึงคือการแปลแบบเอาความหรือการแปลแบบอรรถรส (free translation) ซ่ึงมกัจะถูกใชก้บัการ
แปลประเภท นวนิยาย เร่ืองสั้น นิทาน เป็นตน้เป็นการแปลท่ีมีความแตกต่างการแปลตรงตวัหลายรูปแบบผูแ้ปลเลือกท่ี
จะแปลต่างออกไปจากรูปแบบท่ีใช้ในตน้ฉบบัซ่ึงเป็นการแปลท่ีไม่ไดเ้น้นความถูกตอ้งของ โครงสร้างภาษาและ 
ความหมายท่ีเคร่งครัดมากนกัโดยสามารถตดัดาํหรือโยกยา้ยขอ้ความได ้จุดมุ่งหมายของการแปลเอาความเพ่ือ ให้ส่ือ
ความหมายจากตน้ฉบบั ใหผู้อ้่านสามารถเขา้ใจไดง่้าย หลีกเล่ียงความเขา้ใจท่ีผดิพลาด 

ผูศึ้กษาไดเ้ลือกวรรณกรรมเร่ือง “ทรัพยใ์นดิน” (The Good Earth) ผูเ้ขียนคือ เพิร์ล เอส. บัก๊ (Pearl S. Buck) 
และ สงบ สวนสิริ (สันตสิริ) เป็นผูแ้ปล วรรณกรรมเร่ืองน้ีไดรั้บรางวลัพูลิตเชอร์ในปี ค.ศ. 1931 และยงัมีส่วนทาํให้ 
เพิร์ล เอส. บัก๊ ไดรั้บรางวลัโนเบลในปี ค.ศ.1938 ไดรั้บการตีพิมพซ์ํ้ าหลายสิบคร้ังมีการแปลมากกว่า 30 ภาษา เคย
สร้างเป็นภาพยนตร์ ท่ีทาํรายไดม้หาศาลและยงัถูกนาํมาสร้างเป็นละครเวทีในประเทศไทยอีกดว้ย ทรัพยใ์นดิน เป็น
หนงัสือชุดแรกของ เร่ืองราวชุดตึกดิน ประกอบไปดว้ย ทรัพยใ์นดิน สายโลหิต และบา้นแตก ซ่ึงเป็นตอนสุดทา้ยของ
เร่ืองวรรณกรรมเร่ืองเล่าถึงชาวจีน ตวัละครหวางหลุง คนบุกบัน่ท่ีมีความพยามสูง  ผา่นความยากลาํบาก ผา่นร้อนผา่น
หนาวจนสามารถเติบใหญ่ก่อสร้างสร้างตนเองจนเป็นเจา้ของท่ีดินท่ีมัง่คัง่รํารวย โดยวรรณกรรมเร่ืองน้ีเปรียบดัง่
กระจกท่ีสะทอ้นสังคมและเป็นวรรณกรรมท่ีใหก้าํลงัใจและใหค้วามสุขแก่บรรดา ผูอ้่านอีกดว้ย อีกทั้งผูแ้ปลกเ็ป็นผูท่ี้มี
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ความสามารถในการร้อยกรองและมีความเช่ียวชาญในดา้นการใชถ้อ้ยคาํและสาํนวนในผลงานประพนัธ์ต่างๆมากมาย 
โดยวรรณกรรมเร่ืองน้ีทั้ งตน้ฉบับและฉบับแปลภาษามีการใช้คาํและสํานวนท่ีเป็นตวัช้ีวดัถึงความแตกต่างของ
โครงสร้างหลกัภาษา ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีน่าสนใจผูศึ้กษาจึงเลือกวรรณกรรมเร่ืองน้ีมาวเิคราะห์ 
 
2. วตัถุประสงค์การวจิัย 
 เพ่ือวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปล วรรณกรรมเร่ือง “ทรัพยใ์นดิน” (The Good Earth) จาก
ตน้ฉบบัภาษาองักฤษสู่ฉบบัแปลภาษาไทยของผูเ้ขียนคือ เพิร์ล เอส. บัก๊ (Pearl S. Buck) และ สงบ สวนสิริ (สันตสิริ) 
เป็นผูแ้ปล 
 
3. อุปกรณ์และวธีิการ/ วธีิการดาํเนินวจิัย 

การศึกษาคร้ังน้ีมีจุดประสงคใ์นการวิเคราะห์ปรับบทแปลวรรณกรรมเร่ือง “ทรัพยใ์นดิน” (The good earth) 
ผูเ้ขียนคือ เพิร์ล เอส. บัก๊ (Pearl S. Buck) และ สงบ สวนสิริ (สันตสิริ) เป็นผูแ้ปล โดยเลือกทั้งหมด 20 ตวัอยา่งเพ่ือการ
วิเคราะห์ในคร้ังน้ี โดยยึดหลกัทฤษฎีการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2560) ขั้นตอนการดาํเนินงานวิจัยแบ่ง
ออกเป็น 4 ขั้นตอน 

3.1 ทบทวนวรรณกรรม วิจยัและวิทยานิพนธ์ รวมถึงเอกสารต่างๆท่ีเก่ียวขอ้งกบัการปรับบทแปลทั้งหมด 
เพ่ือทาํการศึกษาทฤษฎีในการทาํการศึกษาคร้ังน้ี 

3.2. เก็บขอ้มูลจากการอ่านหนังสือทั้งตน้ฉบบัและฉบบัแปล แลว้จึงนาํขอ้มูลนั้นมาเปรียบเทียบ โดยเลือก
ตวัอยา่งจากทุก ๆ ยอ่หนา้แรกของฉบบัแปลบทท่ี (1, 3, ...ถึง 33) นาํมาวิเคราะห์จาํนวนทั้งหมดรวม 20 ตวัอยา่ง  เพ่ือ
นาํมาวเิคราะห์ต่อไป 

3.3. ขั้นตอนของการวิเคราะห์คือการวิเคราะห์ทุกตวัอย่างให้ครบ แลว้นาํมาเปรียบเทียบโดยใชข้อบเขต
ทฤษฎีการศึกษาของ สัญฉวี สายบวั (2560) โดยจาํแนกการปรับการแปลออกไดเ้ป็น 2 กลุ่ม 1. ระดบัคาํ 2. ระดบั
โครงสร้าง 

3.4. สรุปผลและอภิปราย โดยการแสดงผลท่ีพบมากท่ีสุดของแต่ละประเภท นาํเสนอขอ้มูลเพ่ืออธิบายความ
ถึงสาเหตุท่ีพบเจอ พร้อมยกตวัอยา่งท่ีสาํคญัและเป็นท่ีน่าสนใจเพ่ือใหเ้กิดความชดัเจนมากยิง่ข้ึน 
 
4. ผลการวจิัย 

จากการศึกษางานแปลจาํนวน 20 ตวัอยา่ง และวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้งส้ิน 60 ประเดน็ ผูศึ้กษาไดบ้รรลุ
ตามวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลพบวา่มีการแปลทั้งในระดบัคาํและ
ระดบัโครงสร้าง ตรงตามหลกัเกณฑข์อง สัญฉวี สายบวั (2560) โดยขอ้มูลเชิงปริมาณน้ีสรุปไดโ้ดยเรียงลาํดบัความถ่ี
แต่ละประเภทจากมากท่ีสุดไปหานอ้ยท่ีสุด พบวา่การปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวน
ท้ิงไปพบ 15 คร้ัง การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํพบ 6 คร้ัง การเติมตวัเช่ือมกลุ่มความคิดต่าง ๆ พบ 5 คร้ัง การใชค้าํท่ี



งานประชุมวชิาการระดบัชาติ มหาวทิยาลยัรังสิต ประจาํปี ๒๕๖๓  
https://rsucon.rsu.ac.th/proceedings  1พฤษภาคม ๒๕๖๓ 

 

830 
 
เอกสารสืบเน่ืองจากการประชุมวิชาการระดับชาติ มหาวิทยาลยัรังสิต ประจาํปี 2563 
เผยแพร่ออนไลน์  ลิขสิทธ์ิ :© 2559-2563 มหาวิทยาลยัรังสิต 

อา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกว่าพบ 5 คร้ัง และการเติมคาํอธิบายพบ 1 คร้ัง ใน 
การปรับระดบัโครงสร้างของภาษาระดบัประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยคพบ 11 คร้ัง 
การเพ่ิมและละคาํในประโยคพบ 6 คร้ัง ระดบัโครงสร้างคาํพบ 5 คร้ัง การเปล่ียนจากวลีเป็นประโยคประโยคเป็นวลี
พบ 3 คร้ัง การปรับรูปประโยคปฏิเสธพบ 2 คร้ัง ระดบัเสียงพบ 1 คร้ัง การปรับรูปกรรมตุวาจกและกรรมวาจกและการ
ปรับในโครงสร้างในระดบัท่ีสูงกวา่ประโยคพบ 0 คร้ัง โดยจะเห็นไดจ้ากตารางดงัต่อไปน้ี 

 
ตารางที ่1 ความถ่ีของการปรับบทแปลระดบัคาํ 

การปรับบทแปลระดบัคาํ 

ลาํดบัที ่ ประเภท ประเดน็ที ่ ความถี ่(คร้ัง) 
1 การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 4, 6, 14, 19, 23, 26, 30, 34, 36, 39, 41, 48, 

50, 54, 59 
15 

2 การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 16, 27, 33, 40, 43, 46 6 
3 การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ 13, 17, 35, 51, 38 5 
4 การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ี

อา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ 
5, 28, 31, 52, 56 5 

5 การเติมคาํอธิบาย 1 1 

 
ตารางที ่2 ความถ่ีของการปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 

การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 

ลาํดบัที ่ ประเภท ประเดน็ที ่ ความถี ่(คร้ัง) 
1 การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในวลีหรือประโยค 7, 8, 20, 25, 29, 37, 42, 44, 47, 55, 5 11 
2 การเพิ่มและละคาํในประโยค 2, 11, 24, 32, 45, 49 6 
3 ระดบัโครงสร้างคาํ  3, 9, 22, 38, 53 5 
4 การเปล่ียนจากวลีเป็นประโยคหรือประโยคเป็นวลี  1, 15, 18 3 
5 การปรับรูปประโยคปฏิเสธ  12, 60 2 
6 ระดบัเสียง   21 1 
7 การปรับรูปกรรตุวาจก และกรรมวาจก - 0 
8 การปรับในโครงสร้างในระดบัท่ีสูงกวา่ประโยค  - 0 

 
5. การอภิปรายผล 

จากการศึกษาพบวา่ ประเภทของการปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 
พบ 15 ประเดน็ และความถ่ีรองลงมาคือ การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ พบ 6 ประเดน็ ระดบัประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือ 
การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลี พบ 11 ประเด็น และถดัมาคือ การเพ่ิมหรือละคาํในประโยค พบ  
6 ประเดน็ ทั้งน้ีผูศึ้กษาไดอ้ภิปรายผลการศึกษาโดยเรียงลาํดบัตามรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
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5.1 การปรับระดบัคาํ 
การปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือประเภทการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป แบ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเดน็  
1. คาํซํ้ าซ้อน ในบริบทเดียวกนัท่ีใชค้าํซ่ึงมีความหมายซํ้ า ๆ หรือการให้รายละเอียดท่ีมากเกินไป ผูแ้ปลจึง

เลือกท่ีจะละหรือตดัโดยไม่แปลเพื่อใหป้ระโยคเกิดความกระชบัโดยปราศจากการเสียอรรถรสในการอ่าน 
2. คาํหรือสํานวนนั้ น ๆไม่ได้มีความหมายสําคัญใด ๆของต้นฉบับและหากตัดท้ิงไปก็ไม่กระทบกับ

ความหมายโดยรวม 
 
ดงัตวัอย่าง 
  1     2 
ตน้ฉบบั “…The house was still except for the faint, gasping cough of his old father…” (Buck, 1931: 1) 
  2    1 
ฉบบัแปล “…ในบา้นเงียบสงดั เวน้เเต่เสียงไอเบา ๆ ของพอ่ผูช้ราภาพของเขา...” (บัก๊, 2549: 1) 
  1    2 
ตน้ฉบบั “… their slaves and goods, and then Wang Lung's eldest son and his wife and their servants and the  

slaves.…” (Buck, 1931: 294) 
   1   3  2 
ฉบบัแปล “…พร้อมดว้ยคนใชแ้ละขา้วของ และจึงลกูชายคนโต และเมียของเขากบับรรดาคนใช.้..” (บัก๊, 2549: 313) 
 
   1     2 
ตน้ฉบบั “… And so he might have waited for many days, thinking of this and that, had not one early morning, the  

lad, his eldest son,.…” (Buck, 1931: 223) 
   2   1 
ฉบบัแปล “…หวางหลุงอาจจะรออยูไ่ดห้ลายวนั ตรึกตรองถึงทางโนน้ทางน้ี ถา้หากวา่ลกูชายคนโตของเขา...”  

(บัก๊, 2549: 245) 
 
สาํหรับประเดน็น้ีคือเร่ือง การละคาํซํ้ า โดยไม่แปลคาํท่ีอยูใ่นตน้ฉบบัเพราะเน่ืองจากผูแ้ปลพิจารณาแลว้วา่คาํ 

ๆนั้นมีความหมายซํ้ าซ้อนหากตดัออกก็ไม่ไดท้าํให้เปล่ียนแปลงความหมายของเน้ือหาหรือเสียอรรถรสของประโยค 
ซ่ึงจะช่วยให้ประโยคมีความกระชบัและน่าอ่านมากยิ่งข้ึน  ดงัตวัอยา่งแรกเช่น จากตน้ฉบบัมีการใชค้าํวา่ gasping แต่
ในฉบบัแปล ถูกละไวเ้น่ืองจากก่อนหนา้คาํน้ีมีการแปลคาํซ่ึงคาํว่า “faint” หมายความวา่ (ไม่ไดย้ินเสียงท่ีชดัเจน) ให้
ความหมายใกลเ้คียงกับ “gasping”  ท่ีมีหมายความว่า (พูดหรือหายใจลาํบาก) จึงไม่มีความจาํเป็นท่ีจะตอ้งแปล
ความหมายซํ้ าซอ้น ถดัมา มีการละคาํโดยไม่แปลคาํวา่ “slaves” หมายความวา่ (ทาส) เน่ืองจากก่อนหนา้น้ีไดมี้การเอ่ย
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ถึงแลว้ จึงไม่จาํเป็นตอ้งแปลเพ่ิมอีก และตวัอย่างสุดทา้ยคือคาํว่า “the lad” หมายความว่า (เด็กผูช้าย) มีความหมาย
ใกลเ้คียงกบักบั “the eldest son” ท่ีมีหมายความวา่ (ลกูชายคนโต) ดงันั้นผูจึ้งตดัถึงเพ่ือใหข้อ้ความกระชบัข้ึนสอดคลอ้ง
กบัผลการศึกษาของ (สุดาวดี สุขสุชีพ, 2544 อา้งถึงใน ภิญญา เลก็แจ่ม, 2557) การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปสามารถทาํ
ได  ้เน่ืองจากการแปลทุกคาํให้ตรงกบัตน้ฉบบัทั้ งหมดนั้นไม่เกิดความจาํเป็น ซ่ึงหากมีการละหรือตดัคาํจะทาํให้
ประโยคมีความสั้นกระชบัไม่เยิ่นเยอ้ ลดความซํ้ าซ้อนของรูปประโยค และยงัคงสาระใจความสาํคญัของตน้ฉบบัได้
อยา่งสมบูรณ์อีกดว้ย 

 
ตวัอย่าง  
ตน้ฉบบั “…At times it seized him like a frenzy so that he rushed out…” (Buck, 1931: 76) 
ฉบบัแปล  “…จนถึงกบับางคราววิ่งพรวดพราดออกใปกลางลานอนัวา่งเปล่า...” (บัก๊, 2549: 103) 
 
ตน้ฉบบั “… and picking up his pipe he fitted the tobacco into the bowl.…” (Buck, 1931: 34) 
ฉบบัแปล  “… หยบิกล่องยาข้ึนเอายานั้นใส่ลงไป...” (บัก๊, 2549: 62-63) 
 
ตน้ฉบบั “… and scantily fed the uncle made muster to scratch about on his land…” (Buck, 1931: 59) 
  

ถดัมาเป็นประเด็นดา้นการตดัขอ้ความท้ิง ซ่ึงเห็นไดว้่าผูแ้ปลตดัขอ้ความ “it seized him like a frenzy” ซ่ึง
แปลตรงตวัวา่ “มนัส่งผลใหเ้ขาเหมือนมีอารมณ์ท่ีรุนแรง” ผูแ้ปลไดว้ิเคราะห์แลว้วา่ขอ้ความน้ีเป็นคาํท่ีส้ินเปลืองจึงละ
โดยไม่แปล ถดัมามีการตดัคาํ “the bowl” ถูกตดัเน่ืองจากให้รายละเอียดท่ีมากจนเกินไป ส่วนตวัอย่างสุดทา้ย “and 
scantily fed the uncle made muster to scratch about on his land” ไม่ใช่สาระใจความสําคญัของตน้ฉบบัจึงถูกตดัออก 
จากการศึกษาท่ีพบวา่มีการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงในจาํนวนความถ่ีสูงสุดน้ี ตรงตามขอ้สรุปของ สัญฉวี สายบวั (2550, 
น. 69) ท่ีวา่ “คาํ หรือสาํนวนซ่ึงมีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงท่ีไม่มีในภาษาฉบบัแปล และไม่ใช่ความหมายท่ีสาํคญันกัของ
ตน้ฉบบัอาจจะถูกละไม่ปรากฏในฉบับแปลได้ในกรณีเดียวกนัคือ เม่ือการละคาํหรือขอ้ความนั้นซ่ึงแมจ้ะทาํให้
ความหมายตอ้งขาดไปบา้ง จะไม่ทาํใหบ้รรยากาศเสียรสชาติและสาระสาํคญัของตน้ฉบบัเสียไป” 
 ถดัมาเป็นการปรับระดบัคาํ การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ ปัญหาของการไม่มีคาํศพัทท่ี์เทียบเคียงได ้เกิดจาก
หลากหลายปัจจยั ซ่ึงสาเหตุหลกัๆมาจากความแตกต่างทางภาษาอนัมีท่ีมาจากวฒันธรรม จึงทาํให้การแปลนั้นไม่
สามารถแปลคาํศพัทข์องภาษาตน้ฉบบัไดอ้ยา่งสมบูรณ์ ผูแ้ปลจึงพิจารณาใชว้ลีหรือประโยคเพ่ืออธิบายให้สอดคลอ้ง
กบัลกัษณะความหมายของคาํท่ีมีปัญหา เพ่ือใหอ้่านราบร่ืนและเขา้ใจง่ายยิง่ข้ึน 
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ตวัอย่าง 
                                     ต้นฉบับ                                                                   ฉบับแปล 
                     uncombed (adj.) (Buck, 1931: 54)                        ผมเผา้รุงรัง (บัก๊, 2549: 86) 
                    idle (adj.) (Buck, 1931: 294)                                 เกียจคร้านและเฉ่ือยชากวา่เดิมมาก (บัก๊, 2549: 294) 
                    slender (adj.) (Buck, 1931: 294)                            ร่างอนัสะโอดสะองอ่อนไหว (บัก๊, 2549: 199) 
                              

ผูแ้ปลไดป้รับบทแปลคาํจากตน้ฉบบั “uncombed” มีความหมายวา่ “ (ผม) ท่ีไม่ไดห้วี” เป็นภาษาฉบบัแปลวา่ 
“ผมเผา้รุงรัง” เพ่ือส่ือความใหผู้อ้่านเขา้ใจถึงลกัษณะของตวัละครในบริบทในเน้ือเร่ืองนั้น ตวัอยา่งถดัมาภาษาตน้ฉบบั
คือคาํวา่ “idle” มีความหมายวา่ “(คน) ท่ีไม่ไดท้าํงานหนกั” เป็นภาษาฉบบัแปลวา่ “เกียจคร้านและเฉ่ือยชากวา่เดิมมาก” 
เพ่ือให้ผูอ้่านเห็นภาพเหตุการณ์ในเน้ือเร่ืองไดช้ดัเจนมากยิ่งข้ึน และ ตวัอยา่งสุดทา้ย “slender” มีความหมายว่า “บาง 
หรือ รูปร่างผอมบางเป็นท่ีน่าสนใจ” เป็นภาษาแปลวา่ “ร่างอนัสะโอดสะองอ่อนไหว” เพ่ือบ่งบอกอธิบายถึงลกัษณะ
ของรูปร่างของตวัละคร ความแตกต่างดา้นวฒันธรรมของภาษาตน้ทางและปลายทางจึงทาํให้เกิดปัญหาในเร่ืองของ
การหาคาํเทียบเคียง ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งอธิบายคาํท่ีมีปัญหาแมต้อ้งเปล่ียนรูปแบบโครงสร้างภาษาเพื่อใชใ้นการบ่ง
บอกลกัษณะคาํ ๆนั้นกต็าม เพ่ือคงความธรรมชาติของภาษาฉบบัแปล (Larson, 1998 :16, อา้งถึงใน รัชนีโรจน์ กลุธาํรง
, 2552 :140) 

5.2 การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง  
 ประเภทการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุด คือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในวลีหรือประโยค 
เน่ืองจากความแตกต่างกันตามโครงสร้างหลกัไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบับและฉบับแปล ส่งผลให้เกิดความไม่
สอดคลอ้งและไม่ไดใ้จความ ผูแ้ปลจึงจาํเป็นท่ีจะตอ้งเรียงเน้ือความให้เหมาะสมถูกตอ้งกบัรูปแบบของภาษาในฉบบั
แปล จากการศึกษาน้ีพบอยู ่2 ลกัษณะสาํคญัดว้ยกนั 1. การสลบัตาํแหน่งประโยคและอนุประโยค  2. การสลบัตาํแหน่ง
นามวลีหลกั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  
 
ตวัอย่าง  

ต้นฉบับ      ฉบับแปล 
a stout elderly man (Buck, 1931: 247)   ชายอว้นสูงอาย ุ(บัก๊, 2549: 269) 
squares of red paper (Buck, 1931: 46)   กระดาษแดงรูปส่ีเห่ียมจตุัรัส (บัก๊, 2549: 74) 
four small loaves of bread (Buck, 1931: 93)  ขนมกอ้นเลก็ ๆมาส่ีกอ้น (บัก๊, 2549: 119) 

  
จากตวัอย่างเห็นไดช้ดัถึงความแตกต่างของโครงสร้างภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปลในเร่ืองของนามวลีอย่าง

ชดัเจน มีการสลบัตาํแหน่งกนั โดยตน้ฉบบัมกัจะวางตาํแหน่งส่วนขยายไวห้นา้คาํนามหลกัเพ่ือขยายความ ซ่ึงส่วนขยาย
นั้นอาจจะอยูใ่นรูปของคาํคุณศพัท ์คาํนาม หรือ วลีขยายความ แต่โครงสร้างภาษาของฉบบัภาษาแปลจะนาํส่วนขยายไว้
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ดา้นหลงัคาํนามหลกั  ดงัตวัอย่างเช่น จากตวัอย่างภาษาตน้ฉบบั “a stout elderly man” ซ่ึงมีคุณศพัท์คือคาํว่า “stout” 
หมายความว่า “ค่อนขา้งอว้น” (เป็นคาํคุณศพัท์ประเภทขนาด) และ คาํว่า “elderly” หมายความว่า “ผูสู้งอายุ” (เป็น
คาํคุณศพัทป์ระเภทอายุ) ทาํหนา้ท่ีขยายนามหลกัโดยวางไวห้นา้คาํว่า “man” ท่ีหมายความว่า “ผูช้าย” แต่ในภาษาฉบบั
แปล ไม่สามารถแปลตรงตวัได ้เพราะในโครงสร้างภาษาไทยนั้นคาํคุณศพัทต์อ้งวางไวห้ลงัคาํนามหลกั ผูแ้ปลจึงแปลวา่ 
“ชายอ้วนสูงอายุคนหน่ึง” “นามวลี คือ กลุ่มคําซ่ึงมีค ํานามเป็นส่วนประกอบสําคัญเรียกว่าหน่วยหลัก และมี
ส่วนประกอบอ่ืน ๆ ขยายหน่วยหลกัเรียกวา่ หน่วยขยาย หน่วยขยายอาจเป็นคาํหรือประโยค”  (นวรรณ พนัธุเมธา, 2559) 

 
ตวัอย่าง 
ตน้ฉบบั  “… Then the eldest son came in before the same day was half over,…” (Buck, 1931: 344)    
ฉบบัแปล  “… ต่อจากนั้นไม่นานนกัในคืนวนัเดียวกนันั้นเอง ลูกชายใหญ่ของเขากม็าหา...” (บัก๊, 2549: 363) 
ตน้ฉบบั  “… he remembered the cries of the starving at the gate of the great house once when he passed,…” 
                (Buck, 1931: 274-275)   
ฉบบัแปล  “… เขายงัจาํไดดี้วา่เม่ือคร้ังท่ีเขาเดินเขา้ไปในเมืองนั้น มีคนจาํนวนมากนัง่หิวทอ้งแหง้อยูริ่มประตบูา้น 
                  ฮวง…” (บัก๊, 2549: 295) 
ตน้ฉบบั  “… speaking in his feeble voice if there was anything to be said,…” (Buck, 1931: 160)   
ฉบบัแปล  “… ถา้มีอะไรท่ีจะตอ้งพดู กพ็ดูดว้ยเสียงเลก็ ๆ...” (บัก๊, 2549: 184) 
 ลกัษณะท่ีสองคือการสลบัตาํแหน่งของอนุประโยค ตวัอย่างท่ี 1 และ 2 สัมพนักบัเร่ือง time clause โดย
ตวัอยา่งในตน้ฉบบั ท่ี 1และ 2 มีคาํวา่  “before” และ “when” ซ่ึงหลงั 2 คาํน้ี เป็นประโยคยอ่ยท่ีจะทาํหนา้ท่ีเป็นประโยค
ขยายความ (Time Clause) และทาํหน้าท่ีเป็นกิริยาวิเศษณ์โดยไปขยายประโยคหลัก ซ่ึงสลับกับฉบับแปลเพราะ
เน่ืองจากในฉบบัแปล นาํประโยคย่อยข้ึนตน้ตามด้วยประโยคหลกั ซ่ึงผูแ้ปลตอ้งการเน้นท่ีช่วงเวลาของการเกิด
เหตุการณ์นั้น ๆเป็นสาํคญัเพ่ือใหผู้อ้่านไดต้ั้งเขา้ใจเร่ืองเวลาและจินตนาการตามไดอ้ยา่งชดัเจน ทั้งน้ีทั้งสองประโยคมี
ความหมายไม่ต่างกนั แต่ข้ึนอยูก่บัวา่ผูแ้ต่งและผูแ้ปลตอ้งการท่ีจะเนน้ประโยคหลกัหรือประโยคขยายข้ึนก่อน อีกทั้ง
ยงัเป็นรูปแบบประโยคท่ีผูอ้่านมีความคุน้เคยในภาษาฉบบัแปลอีกดว้ย การปรับบทแปลน้ีสอดคลอ้งกบัผลการศึกษา
ของ (สุปนิดา เทียนเพง็, 2556) การเรียบเรียงประโยคใหม่เป็นผลดีต่อผูอ้่านเน่ืองดว้ยความแตกต่างของโครงสร้างภาษา 
การปรับบทแปลจะช่วยให้แปลออกมาเหมาะสมกบัการใชแ้ปลอีกภาษาหน่ึง เพ่ือให้เป็นธรรมชาติและไดภ้าษาท่ี
สละสลวย ทาํใหผู้อ้่านไม่เกิดความสะดุด 
 ยิง่ไปกวา่นั้นยงัพบการปรับระดบัโครงสร้าง ระดบัประโยค ประเภทการเพ่ิมและละคาํในประโยค เป็น
อนัดบัสอง ผูแ้ปลพิจารณาท่ีจะเลือกใช ้โดยไม่ขดัหลกัไวยากรณ์ภาษาไทย เพ่ือทาํใหภ้าษาฉบบัแปลไดข้อ้ความท่ี
กระชบัไม่ยดืยาว อ่านแลว้ชดัเจนเขา้ใจง่ายไดอ้ารมณ์เสมือนตน้ฉบบั 
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ตารางที ่3 จาํแนกลกัษณะการเพิ่มคาํและละคาํท่ีพบจากการวเิคราะห์        

ขอ้ความตน้ฉบบั ขอ้ความฉบบัแปล 
การปรับบทแปล 

การเพิ่มคาํ การละคาํ 

“…celery and lotus for his pond and great 
red radishes that are stewed with pork for a 
feast dish and small red fragrant beans…” 
(Buck, 1931: 138) 

“…คือเมลด็บวัสาํหรับไวป้ลูกในสระ ผกัท่ี
สาํหรับผดักบัเน้ือหมูในเวลากินเล้ียง กบัถัว่แดง
เมด็เลก็ๆซ่ึงมีกล่ินหอม...” (บัก๊, 2549: 163) 

เพิ่มคาํนาม  

“…Well did Wang Lung know that if it had 
not been for his uncle's power…” (Buck, 
1931: 295)  

“…ถา้หากไม่มีอิทธิพลของอา เขารู้ดีวา่ถา้อา
ไม่ไดอ้ยูใ่นบา้นน้ีดว้ย...” (บัก๊, 2549: 295) 

 ละสรรพนามท่ี
ใชเ้ป็นประธาน 

“…and he did not call out Pear Blossom at 
first, but he waited and smoked his pipe…” 
(Buck, 1931: 344)  
 

“…จึงมิไดเ้รียกหลีฮวาออกมาตั้งแต่แรก ไดแ้ต่
สูบยารอทีท่าอยู.่..” (บัก๊, 2549: 363) 

 ละสรรพนามท่ี
ใชเ้ป็นประธาน 

At first,opening his eyes in the blackness of 
the curtains about his bed, he could not 
think why the dawn seemed different from 
any other. (Buck, 1931: 1)  

ทีเเรกเขาลืมตาข้ึนในความดาํมืดของม่าน
โดยรอบเตียงนอนไม่เขา้ใจวา่เหตุใดรุ่งอรุณวนัน้ี
จึงดูต่างจากวนัอ่ืน ๆ (บัก๊, 2549: 1) 

 ละสรรพนามท่ี
ใชเ้ป็นประธาน 

Upon his plough and upon the ox's yoke and 
upon the two buckets in which he carried his 
fertiliser and his water, upon each of these 
he pasted a square. (Buck, 1931: 46) 

เช่นท่ีคนัไถท่ีเทียมววัตลอดตลอดจนขา้งถงัไม้
สองใบท่ีเขาใชใ้ส่ปุ๋ยและตกันาํดว้ยใบละแผน่ 
(บัก๊, 2549: 74) 

 ละคุณศพัทท่ี์ใช้
ในการแสดง
ความเป็น
เจา้ของ 

“…With his two pieces of silver Wang Lung 
paid for a hundred miles of road and the 
officer who took his silver from him gave 
him back a handful of copper pence…” 
(Buck, 1931: 93)  

“…ดว้ยเหรีญเงินสองอนัหวางหลุงชาํระเป็นค่า
เดินทางไกลร้อยไมล ์และคนท่ีเกบ็เงินของเขา
ไปทอนเหรียญทองแดงมาใหห้น่ึงกาํมือและดว้ย
เหรียญทองแดงน้ีเพียงสองสามเหรียญ...” (บัก๊, 
2549: 119) 

 ละสรรพนามท่ี
ใชเ้ป็นกรรม 

 
โดยทัว่ไปแลว้เม่ือคาํหายไป ผูอ้่านจะสามารถเดาไดจ้ากบริบทโดยรอบ ๆซ่ึงรู้ไดจ้ากคาํในประโยคอ่ืน ๆ โดย

การละคาํเกิดข้ึนไดใ้นกรณีท่ีประธานของประโยคหนา้มีการกล่าวซํ้ ากบัประธานในประโยคหลงัและในกรณีท่ีกรรม
ในประโยคหนา้ซํ้ ากบักรรมประโยคหลงั โดยหลกัแลว้สามารถละไดท้ั้งประธานและกรรม ซ่ึงการละคาํในประโยค 
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พบวา่ส่วนมากผูแ้ปล ในวรรณกรรมเร่ืองน้ี มีการละคาํ ประธาน และ สรรพนาม มากท่ีสุด โดยรวมแลว้ไม่จาํเป็นตอ้งมี
การละคาํตลอดทั้งบริบท ข้ึนอยูก่บัความเหมาะสมของเน้ือหาและสถานการณ์นั้น ๆดว้ย 
 
ดงัตวัอย่าง 
ตน้ฉบบั  “…he could   think why the dawn seemed different from any other…” (Buck, 1931: 1) 
ฉบบัแปล  “…ไม่เขา้ใจวา่เหตุใดรุ่งอรุณวนัน้ีจึงดูต่างจากวนัอ่ืน ๆ…” (บัก๊, 2549: 1) 
 ประเภทการละคาํในประโยค ดงัตน้ฉบบั “… he could not think…” และในฉบบัแปลภาษา  “… ไม่เขา้ใจวา่
เหตุใด...” ผูแ้ปลไดล้ะประธานของประโยคคือคาํวา่ “He” เอาไว ้เน่ืองจากตามโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษจะไม่
สามารถขาดประธานได ้หากขาดประธานของประโยคนั้นจะทาํให้ผิดไวยากรณ์ แต่ในประโยคภาษาไทย สามารถละ
ประธานไดโ้ดยไม่ขดักบัหลกัไวยากรณ์พ้ืนฐาน โดยในตวัอยา่งนั้นมีการละประธาน (ในท่ีน้ีหมายถึงตวัละครหวาง
หลุง) ซ่ึงในตวัอยา่งน้ีก็ไม่ไดท้าํให้ความหมายโดยรวมเกิดความสะดุด ไม่ต่อเน่ือง เน่ืองจากประโยคก่อนหนา้น้ีไดมี้
การกล่าวถึง หวางหลุง ไวก่้อนแลว้ ซ่ึงในประเด็นดงักล่าวเป็นการละคาํออกเพ่ือให้ขอ้ความเกิดความกระชบัและไม่
เยิน่เยอ้ การเพ่ิมหรือละคาํในประโยคสามารถเทียบเคียงกบัการแปลโดยอรรถรส (non- literal translation) คือการแปล
ท่ีไม่ไดค้งรูปแบบของตน้ฉบบัอยา่งชดัเจน ผูแ้ปลสามารถเสลบัปรับเปล่ียนขยายความ เติมคาํ ตดัทอน หรือการเปล่ียน
รูปคาํ หรือเน้ือความดา้นไวยากรณ์ เพ่ิมในฉบบัแปลโดยการแปลประเภทน้ีจะไม่คงรักษาความแม่นยาํกบัตน้ฉบบัมาก
นกัมกัจะใชร่้วมกบัการแปล อาทิเช่น การแปลนวนนิยาย เร่ืองสั้น หรือ นิทาน เป็นตน้ (ดวงตา สุพน, 2541:14) 
 
6. บทสรุป 

จากการศึกษาคร้ังน้ีเป็นไปตามวตัถุประสงคท่ี์ผูว้จิยัตอ้งการศึกษาเก่ียวกบัประเภทการปรับบทแปลและกลวิธี
การแปลวรรณกรรมเร่ือง “ทรัพยใ์นดิน” ประพนัธ์โดย เพิร์ล เอส. บัก๊ (Pearl S. Buck) และ สงบ สวนสิริ (สันตสิริ) 
เป็นผูแ้ปล ซ่ึงใชห้ลกัเกณฑ์การแปลของสัญฉวี สายบวั (2560) มาทาํการวิเคราะห์ โดยผลสรุปท่ีไดจ้ากการศึกษาคือ 
ประเภทของการปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป พบ 15 ประเดน็ และการปรับ
บทแปลในระดบัคาํท่ีพบนอ้ยท่ีสุดคือ การเติมคาํอธิบายพบ 1 ประเดน็ ส่วนประเภทการปรับโครงสร้างระดบัประโยค
ท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยคหรือวลี พบ 11 ประเดน็ และประเภทการปรับโครงสร้างระดบั
ประโยคท่ีพบน้อยท่ีสุดคือ การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก และ การปรับในโครงสร้างในระดับท่ีสูงกว่า
ประโยคพบ 0 ประเดน็ การแปลในวรรณกรรมเร่ือง “ทรัพยใ์นดิน” ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการแปลทั้ง การแปลแบบตรงตวัเพ่ือ
รักษารูปแบบโครงสร้างของตน้ฉบบั และการแปลแบบเอาความ เน้ือหาโดยรวมผูแ้ปลเลือกท่ีจะใชก้ารแปลแบบเอา
ความตามความเหมาะสมของบริบทมากกว่า เน่ืองจากวรรณกรรมเร่ืองน้ีเป็นวรรณกรรมทัว่ไปท่ีไม่ไดเ้จาะจงกลุ่ม
ผูอ้่าน จึงเป็นเร่ืองยากท่ีทาํการแปลแบบตรงตวั ซ่ึงผูแ้ปลคาํถึงความสําคญัของผูอ้่านเป็นหลกั ผูแ้ปลจึงเลือกแปล
เน้ือหาในการถ่ายทอดภาษาให้เป็นท่ีคุน้เคยต่อผูอ้่าน ให้เป็นธรรมชาติ อ่านแลว้เขา้ใจง่าย ไดอ้รรถรส สอดคลอ้งกบั
สภาพแวดลอ้มนั้น ๆ  เพ่ือใหเ้น้ือหามีความสนุกมากยิง่ข้ึนและทาํใหผู้อ้่านเกิดความคลอ้ยตามไปดว้ย การแปลแบบเอา
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ความหรือการแปลอรรถรส (free translation) ซ่ึงมกัจะถูกใชก้บัการแปล นิทาน เร่ืองสั้น นวนิยาย เป็นตน้ซ่ึงเป็นการ
แปลท่ีไม่ไดเ้นน้ความถกูตอ้งของโครงภาษามากนกั โดยสามารถละหรือโยกยา้ยขอ้ความได ้(ดวงตา สุพล, 2541) 
 จากการศึกษาและวเิคราะห์กลวธีิการปรับบทแปลในเร่ือง “ทรัพยใ์นดิน” ในคร้ังน้ี ผูศึ้กษามีขอ้เสนอใหมี้การ
ปรับบทแปลในผลงานแปลอ่ืน ๆ ของ Pearl S. Buck ท่ีแปลโดย สงบ สวนสิริ (สันตสิริ) เพ่ือนาํมาเปรียบเทียบวเิคราะห์
หาขอ้แตกต่างของกลวิธีการแปลท่ีหลากหลายมากยิ่งข้ึน ทาํการวิเคราะห์ในวรรณกรรมเร่ืองเดิมแต่ใชท้ฤษฎีการปรับ
บทแปลประเภทอ่ืน ๆท่ีนอกเหนือจาก สัญฉวี สายบวั และการศึกษาหางานแปลดา้นอ่ืน ๆท่ีไม่ใช่งานแปลวรรณกรรม
เพ่ือศึกษาลกัษณะความแตกต่างระหวา่งการปรับบทแปลดา้นวรรณกรรมและ การปรับบทแปลดา้นอ่ืน ๆ 
 
7. กติตกิรรมประกาศ  

รายงานการศึกษาคน้ควา้อิสระฉบบัน้ีสําเร็จลุล่วงไดด้ว้ยความอนุเคราะห์จาก ดร.นครเทพ ทิพยศุภราษฎร์ 
อาจารยท่ี์ปรึกษาซ่ึงกรุณาช้ีแนะแนวทาง และใหค้วามรู้ท่ีเป็นประโยชน์โดยมาตลอด รวมทั้งคณาจารยค์ณะศิลปศาสตร์ 
ภาควิชาภาษาองักฤษ มหาวิทยาลยัรังสิต ท่ีไดถ่้ายทอดวิชาความรู้อนัมีค่าให้ อีกทั้งบิดา มารดา และครอบครัวของ
ขา้พเจา้ ท่ีเป็นกาํลงัใจใหด้ว้ยดีเสมอมา ผูศึ้กษาขอกราบขอบพระคุณไว ้ณ ท่ีน้ี 
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